
 Psalm 80 Qui regis Israel
×נִּים  ñצֵּחַ אֶל־שֹׁשַׁ לַמְנַ
Ñמוֹר: íסָף מִזְ öדוּת לְאָ עֵ

 1 Hear, O Shepherd of Israel, 

leading Joseph like a 

flock; *

óאֵל ׀ הַאÁֲזִינָה  îעֵה יִשְׂרָ Æרֹ
×סֵף  íצֹּאן יוֹ íהֵג כַּ נֹ

 shine forth, you that are 

enthroned upon the 

cherubim.
Ñפִיעָה: íבִים הוֹ ôשֵׁב הַכְּרוּ יֹ

 2 In the presence of Ephraim, 

Benjamin, and Manasseh, *

îמִן  óרַיִם ׀ וּבִנéְיָ îנֵי אֶפְ לִפְ
Áשֶּׁה  וּמְנַ

 stir up your strength and 

come to help us.

×תֶךָ  ñרָה אֶת־גְּבֽוּרָ עוֹרְ
Ñלָּנוּ: íעָתָה  ôכָה לִישֻׁ וּלְ

 3 Restore us, O God of hosts; * ×בֵנוּ  ñהִים הֲשִׁי אֱלֹ
 show the light of your 

countenance, and we shall 

be saved.
Ñשֵׁעָה: Áנֶיךָ וְנִוָּ ñאֵר Ïפָּ וְהָ

 4 O Lord God of hosts, * ×אוֹת  íהִים צְבָ íוָה אֱלֹ יְה
 how long will you be 

angered
Áשַׁנְתָּ  ñתַי Ïעָ עַד־מָ

 despite the prayers of your 

people?
Ñמֶּךָ: ñלַּת עַ בִּתְפִ

 5 You have fed them with the 

bread of tears; *
×עָה  íלֶחֶם דִּמְ Ìהֶאֱכַלְתָּם 

 you have given them bowls 

of tears to drink.
Ñלִישׁ: ñעוֹת שָׁ Áקֵמוֹ בִּדְמָ Ïוַתַּשְׁ

 6 You have made us the deri-

sion of our neighbors, *
×נֵינוּ  íמֵנוּ Ìמָדוֹן לִשְׁכֵ תְּשִׂי

 and our enemies laugh us to 

scorn.
Ñלָמוֹ: Áבֵינוּ יִלְעֲגוּ־ Ïוְאֹיְ

 7 Restore us, O God of hosts; * ×בֵנוּ  íאוֹת הֲשִׁי íהִים צְבָ אֱלֹ
 show the light of your 

countenance, and we shall 

be saved.
Ñשֵׁעָה:  Áנֶיךָ וְנִוָּ ñאֵר Ïפָּ וְהָ

 16 Let your hand be upon the 

man of your right hand, *
ךָ  ×נֶ íאִישׁ יְמִי תְּֽהִי־üÌיָדְךָ עַל־

 and son of man you have 

made so strong for yourself.
Ñלָּךְ: ñמַּצְתָּ  Áדָם אִ עַל־בֶּן־Ïאָ

 17 And so will we never turn 

away from you; *
ךָּ  ×מֶּ ñסוֹג מִ וְלֹא־נָ

 give us life, that we may call 

upon your Name.
Ñרָא: ñךָ נִקְ ÏתְּחÁַיֵּנוּ וּבְשִׁמְ

 18 Restore us, O Lord God of 

hosts; *

íאוֹת  íהִים צְבָ îוָה אֱלֹ éה יְ
×בֵנוּ  הֲשִׁי

 show the light of your 

countenance, and we shall 

be saved.
Ñשֵׁעָה: Áנֶיךָ וְנִוָּ ñאֵר Ïפָּ הָ

1 Corinthians 1:3-9 
 3 χα' ρις υ� μι̂ν καὶ ει�ρη' νη α� πὸ θεου̂ πατρὸς η� μω̂ν καὶ κυρι'ου Ι� ησου̂ 
Χριστου̂. 4 Ευ� χαριστω̂ τω,̂  θεω,̂  μου πα' ντοτε περὶ υ� μω̂ν ε�πὶ τη,̂  χα' ριτι 
του̂ θεου̂ τη,̂  δοθει'ση,  υ� μι̂ν ε�ν Χριστω,̂  Ι� ησου̂, 5 ο«τι ε�ν παντὶ 
ε�πλουτι'σθητε ε�ν αυ� τω,̂ , ε�ν παντὶ λο' γω,  καὶ πα'ση,  γνω' σει, 6 καθὼς τὸ 
μαρτυ' ριον του̂ Χριστου̂ ε�βεβαιω' θη ε�ν υ� μι̂ν, 7 ω«στε υ� μα̂ς μὴ 
υ� στερει̂σθαι ε�ν μηδενὶ χαρι'σματι α� πεκδεχομε'νους τὴν α� ποκα' λυψιν 
του̂ κυρι'ου η� μω̂ν Ι� ησου̂ Χριστου̂· 8 ο�ς καὶ βεβαιω' σει υ� μα̂ς ε«ως τε'λους 


